Вопросы сопоставительно-типологического изучения лексики
В сопоставительном плане лексика двух языков может изучаться на уровне отдельного слова, лексико-семантических групп слов и общих лексико-семантических категорий.

1. Отдельные слова в двух языках могут сопоставляться в семасиологическом или ономасиологическом аспектах. В семасиологическом аспекте сопоставляются значения слов (объем их значения, система значений у многозначных слов). Языки в значениях своих слов отражают различное членение объективного мира. В ономасиологическом аспекте сопоставительный анализ показывает, какие слова выбираются в двух языках при обозначении одного и того же объекта; когда речь идет о выборе способа обозначения, сопоставляются и разные структурные типы наименований: простые слова, производные слова, словосочетания.
2. Слова в языке составляют определенную систему, и прежде всего они объединяются по значениям, образуя лексико-семантические группы, или поля. Эти группы могут также сопоставляться в семасиологическом или ономасиологическом аспектах. В семасиологическом аспекте определяется объем данных групп (число входящих в них единиц), выявляются семантические различия между компонентами этих групп. Сопоставление лексико-семантических групп в ономасиологическом аспекте выявляет своеобразие их использования в каждом языке, так же и неравномерность использования слов с разными семантическими компонентами.
3. Сопоставительный анализ в области лексики может касаться общих лексикологических категорий как в аспекте структуры (соотношение различных способов словообразования, типов словосочетаний и т.п.), так и в семантическом аспекте (соотношение логического и экспрессивного в слове, объем значения слова, проявления ассиметрии в лексике: полисемия, синонимия, десемантизация слов языках и т.п.)
Номинативные средства языка

Любой язык обладает определенными номинативными средствами (или средствами номинации), с помощью которых дается наименование элементам внеязыковой действительности (предметам, действиям, качествам). Универсальными способами номинативных средств являются:

1. Внутренние средства номинации:

а) образование новых слов

б) переосмысление существующих слов;

в) словосочетания

Основные способы образования слов:
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Морфологическое словосложение, при котором сложное слово по форме отличается от словосочетания, больше распространено в русском языке. Если модель, состоящая из основы глагола и существительного, одинаково продуктивна в обоих языках (ледокол, brise-glace), то сложные прилагательные с соединительной гласной (черно-белый, широкоплечий) значительно больше используются в русском языке, где они легко формируются в речи, а во французском языке им часто соответствуют словосочетания (голубоглазый — aux yeux bleus). Сложносуффиксальное образование, употребительное в русском языке (орденоносец, канатоходец), во французском языке встречается лишь в единичных случаях (pot-de-vinier).

Синтаксическое словосложение, при котором сложное слово по форме не отличается от свободного сочетания, значительно шире используется французским языком. В русском языке есть лишь одна продуктивная модель этих образований — сочетание двух существительных (диван-кровать). Своеобразие русского языка составляет образование прилагательных из сочетания их с наречием: быстрорастворимый, трудновоспитуемый. Во французском языке не только чрезвычайно употребительна модель существительное + существительное (timbre-poste, borne-fontaine), но и другие типы синтаксического словосложения: прилагательное + существительное (rouge-gorge, beau-frère, bonhomme), существительное + предлог + существительное (eau-de-vie, arc-en-ciel, pied-à-terre) и другие (laisser-faire, laissez-passer, nouveau-né).

Такое распределение способов словосложения связано с синтетическим характером русского языка и аналитическим — французского. В русском языке словосочетание, превращаясь в сложное слово, приобретает особые признаки, отличающие его от словосочетания: соединительные гласные (широкий экран — широкоэкранный), суффикс (черная рубашка — чернорубашечник), изменение ударения (быстрорастущий). Во французском языке признаки цельнооформленности слова менее очевидны и при превращении словосочетания в сложное слово не происходит слияния компонентов (des chemises noires — чернорубашечники).
Конверсия, напротив, гораздо более распространена во французском языке. При переходе из одной части речи в другую у русского слова часто появляется особый морфологический показатель, как, например, суффикс -ка или усечение слова: генеральная репетиция — генералка, универсальный специалист - универсал. Во французском языке переход слова в другую часть речи не требует морфологических изменений: une répétition générale — une générale, un homme polyvalent — un polyvalent. Отсутствие явных морфологических показателей у всех частей речи (кроме глагола) позволяет применять конверсию не только к отдельным словам, но и к словосочетаниям (un m'as-tu-vu).

Усечение слов используется в русском языке как формальный признак конверсии (разг. интеллектуал — интеллектуальная личность), нередко вместе с аффиксацией: велик (вместо велосипед) Во французском языке слова часто подвергаются усечению, не изменяя при этом ни своей принадлежности к части речи, ни своего значения, но при этом может изменяться их стилистическая окраска: métro (politain), labo(ratoire), bac(calauréat). Такое усечение можно объяснить общей тенденцией французского языка к использованию немногосложных слов. Спецификой русского языка является, однако, усечение слов при их сложении (главпочтамт, госуниверситет).
Отмеченные универсальные средства по-разному используются в сравниваемых языках: степень их использования является важной типологической характеристикой языка. Наиболее существенными для структуры языка являются словообразование и переосмысление слов (развитие у них многозначности). При их недостаточности нужное наименование может быть образовано с помощью сочетания слов или заимствования.

Ря относительно чаще обращается к слообразованию, фя сравнительно больше использует переосмысление слов. Нередко наименование одного и того же объекта в ря создается путем слообразования, во фя – с помощью переосмысления. Например, патронник-chambre, изгиб (реки)-coude. Фя в большей степени свойственны полные метафоры и метонимии, ря – частичные: une dent de scie-зубец пилы, un cheval pur sang-чистокровная лошадь. В ря в переносном значении часто используется уменьшительная форма слова (le bout-конец и le bout de la langue-кончик языка, le pied-нога и le pied de la table-ножка стула). Русские переносные наименования часто отличаются по форме от исходных. Эти факты подтверждают синтетические тенденции ря и аналитические – французского (неизменяемость слова). Данная особенность фя способствует развитию многозначности слова. Словосочетание в обоих языках выступает как «запасной» способ наименования, компенсирующий недостаточность словообразовательных средств.
В целом внутренние номинативные средства в двух языках используются следующим образом. Ря для создания новой номинативной единицы (для обозначения объекта) относительно чаще прибегает к созданию нового слова, используя средтсва синтетического словообразования. Фя больше прибегает к использованию существующих слов в новых значениях (переосмысление, изменение значения слова в связи с его грамматическими категориями, конверсия) или в новых сочетаниях. Отсюда следует, что общее число слов во фя увеличивается сравнительно меньше, но больше расширяется многозначность слова.

2. Внешние средства номинации – Заимствования. Во фя особенно значителен пласт заимствований из классической латыни. В развитии ря важное место принадлежит двум слоям: заимствованиям из старославянского языка и – в современную эпоху – из европейских, прежде всего из фя. Оба языка активно используют латинско-греческие словообразовательные элементы.: основы, аффиксы, словообразовательные модели, позволяющие формировать новые слова уже на почве заимствующего языка. Среди русских префиксов и суффиксов имеются многие заимствованные, получившие продуктивность в ря: архи-(архисмелый), ультра- (ультразвук), - ист (тракторист), -ант (квартирант), -ер (киоскер) и другие. Заимствования в области словообразования еще более свойственны фя, в связи с чем многие французские словообразовательные гнезда приобрели смешанный характер: глаголу, сформированному по моделям, свойственным фя, соответствуют отглагольное существительное или прилагатльное, взятое из латыни и образованное по законам латинского словообразования, французскому существительному – латинское относительное прилагательное: décrier – description, descriptif; démettre – demission; poumon – pulmonaire; loi – legal. Смешанный характер приобрело и все французское словообразование в целом.
Семантика

Мотивированность слова

Проблема мотивированности слова касается вопроса о том, как значение слова связано с его структурой. Мотивированным является слово, значение которого определяется его словообразовательной структурой. Сложные и производные слова мотивированы значением составляющих их элементов (например, значения глаголов ар-procb-er и при-близ-итъ непосредственно определяются суммой значений их префиксов и корней). Простые слова являются мотивированными, если их значение образовано в результате переосмысления или если они созданы путем конверсии.

Характер и типы мотивированности связаны со словообразовательной системой языка.

1. Русскому языку относительно больше свойственна полная мотивация, когда оно мотивировано во всех своих элементах (например, в ото-двиг-ать), французскому языку более свойственна частичная мотивация, когда мотивированы не все части слова (например, в é-car-t-er обосновано значение только префикса é-).

2. Русскому языку свойственна прямая мотивация, при которой данный элемент в языке существует в свободном виде (например, тяг-ач непосредственно связывается со словом тяга). Во французском преобладает косвенная мотивация, при которой данный элемент самостоятельно не существует (например, в tracteur основа trac- вычленяется только при сопоставлении слов tracteur, traction, rétracteur, где становится ясно, что она — носитель понятия «тянуть»).

3. Отглагольная направленность русского словообразования, важная роль пространственных префиксов в образовании глаголов, а следовательно и существительных, полученных от глаголов, и прилагательных, приводят к тому, что в основе внутренней формы русских производных слов часто лежит функция: предмет называется по своему назначению, совершенному им или над ним действию, местонахождению. Отыменная направленность французского словообразования при частоте конверсии приводит к тому, что в основе внутренней формы французских слов лежит сравнение, метафора, то есть уподобление двух предметов, иногда метонимия — как часть от целого; например: занавес (то, чем занавешивают, от глагола занавешивать) и rideau (от слова ride, на основании сходства складок с морщинами); скрепка (от глагола скреплять) и trombone (по сходству с формой музыкального инструмента).

Эти особенности мотивации слова во французском языке непосредственно связаны с общими особенностями французского словообразования: обилием связанных продуктивных основ в результате латинских заимствований, отыменной направленностью словообразования, ролью метафор в обогащении словаря.

Асимметрия лексического знака

Расхождение между означающим и означаемым может проявляться в парадигматическом, синтагматическом и семиотическом аспектах. Асимметрия в парадигматическом аспекте приводит к появлению омонимов, многозначных слов (одно означающее соответствует нескольким означаемым) либо синонимов (ряд означаемых соответствует одному означаемому). В синтагматическом аспекте при несовпадении членения плана выражения и плана содержания образуются аналитические структуры (словосочетания), в которых два элемента плана выражения соответствуют одному элементу в плане содержания. Асимметрия в семиотическом аспекте заключается либо в отсутствии закрепленного означающего для выражения понятия, предполагаемого семантической системой языка (в связи с этим образуются лексические лакуны), либо, напротив, в том, что означающее лишено означаемого, то есть десемантизируется. Различные проявления лексической асимметрии в сравнительном плане:
1. Омонимия. Французскому языку в значительно большей степени, чем русскому, свойственна лексическая омонимия. Обилие омонимов во французском языке объясняется особенностями его фонетического и грамматического строя, а также развитием многозначности. В связи с легкостью конверсии и многие многосложные слова получают омонимы: périodique adj и m; étranger adj и m и т. п.

В речи обычно омонимы дифференцируются, получают свое точное значение. Однако во французском языке из-за особенностей синтаксической фонетики (liaison и др. явления,) создаются новые синтаксические омонимы из сочетаний слов. Так, у слов Jean и gens появляется омоним: J'en parle; y слов cent, sans и sang — омонимы c'en и s'en: ils s'en vont, c'en est fait de lui; также: mon, mont и m'ont; la, là и l'a(s) и т. п. 

Распространенная омонимия имеет во французском языке и стилистическое использование: в игре слов и каламбурах, к которым французская стилистика обращается весьма часто.

2. Многозначность представляет собой языковую универсалию; она связана с самим функционированием языка как средства общения. Существуют универсальные законы развития многозначности, проявляющиеся в разных языках (например, закон перехода от конкретного к абстрактному). Основные средства расширения многозначности — метафорические и метонимические переносы. 
3. Синонимия. Основные закономерности формирование синонимов в обоих языках сходны. Особенно следует отметить роль заимствований в создании синонимических пар. В русском языке синонимы иногда образуются исконно русским словом и заимствованным словом аналогичного значения (устроить — организовать; недостаток — дефект). Во французском языке есть много синенимичееких пар, создавшихся в результате усвоения латинских и греческих корней, например; frêle — fragile, entier — intégral.

Как известно, синонимы характеризуются, с одной стороны, общностью значения, с другой — различиями внутри этой семантической общности, что позволяет синонимам взаимозаменяться в речи, подчеркивая при этом некоторые второстепенные черты объекта.

Особенностью французской синонимии по сравнению с русской является более быстрое стирание этих различительных признаков между синонимами. Известно, что в словосочетаниях и предложениях слова проявляют тенденцию к нейтрализации своих значений, поскольку они обозначают объект не самостоятельно, но в составе более крупного целого. В этих условиях различие между синонимами поддерживается их использованием в различных словосочетаниях (ср.: gravement malade и grièvement blessé)-. Однако во французском языке словосочетания относительно менее жестки: прилагательные или глаголы более свободно вступают в синтаксические отношения с существительным, которое не связано с их основным значением. В силу этого сочетаемость не всегда оказывается средством разграничения синонимов. Так, слова hypnotique и soporifique различаются по своим значениям, но в словосочетании substance hypnotique (или soporifique, somnifère) они утрачивают различающие их дифференциальные черты.

4. Десемантизация лексических единиц представляет собой также универсальное явление языка. За счет десемантизированных лексических элементов в языках разрешаются многие структурные задачи: создаются грамматические форманты, средства синтаксической связи. Существует два типа десемантизации: фразеологическая (в составе фразеологических единиц) и грамматическая (в грамматизированных конструкциях). Во французском языке отмечаются случаи полной утраты собственного самостоятельного значения у слов, которые вне фразеологических единств не употребляются. Таковы noise (в chercher noise), férir (в sans coup férir) и некоторые другие. Но в целом число таких слов невелико. В русском языке значительно больше слов, которые употребляются только в составе устойчивых или полуустойчивых сочетаний.

Более существенной типологической чертой французского языка является грамматическая десемантизация слов. Это касается не только собственно служебных слов типа avoir, être и др., но и многих других, у которых в составе сочетаний собственное значение ослабляется, так что они выражают в основном лишь категориальное значение. К ним относятся слова homme (обозначение деятеля), femme (обозначение женского рода), глаголы mettre, prendre, recevoir, donner, выражающие в сочетаниях с отглагольными существительными залоговые значения всего выражения. В связи с общим аналитизмом десемантизация лексем во французском языке играет большую роль, чем в русском.

5. Лакуны — пропуски в лексической системе языка, отсутствие слов, которые, казалось бы, должны были бы существовать в языке, если исходить из его отражательной функции (т. е. его задачи обозначать явления объективной действительности) и из лексической системы данного языка. Существует, следовательно, два типа лакун;

1. Отсутствие слов для обозначения понятий, которые, несомненно, существуют в данном обществе и которые имеют особое словесное обозначение в другом языке. Классическим примером подобных лакун во французском языке по сравнению о русским является отсутствие слов, равнозначных русским сутки, кипяток.
2. Отсутствие слов, которые как бы предусмотрены самой лексической системой языка. Хотя лексика языка представляет собой систему, но система эта нежесткая, в ней постоянно обнаруживаются пропуски, незаполненные места. Например, в русском языке от названия цвета (красный) можно образовать ак​тивный глагол (краснитъ), пассивный глагол (краснеть), прилагательное ослабленного качества  (красноватый),  усиленного (краснущий), существительное (краснота). Однако словообразовательная парадигма оказывается неполной для некоторых названий цвета (краснущий). Отсутствие нужного слова заменяется описательным оборотом (peu profound, moins cher) или устойчивым словосочетанием (bon marché).
Фразеология
Фразеология представляет собой языковую универсалию: нет языка, в котором не было бы фразеологических выраже​ний. Однако в каждом языке фразеологические единицы имеют определенную специфику, стороны которой объясняются лексико-грамматическими и стилистическими особенностями языка. Национальная специфика фразеологии может проявляться: 1) в значении фразеологизмов; 2) в их грамматических моделях; 3) в их лексическом составе; 4) в особенностях их употребления.

1. В отношении содержательной стороны фразеологизмов возможны два типа межъязыковых расхождений:
а) в одном из языков могут быть фразеологические единицы, значения которых в другом языке во фразеологии не представле​ны. Таковы фразеологизмы, отражающие в своих значениях реалии быта данного народа; на нередко такие фразеологизмы обозначают общие явления, которые, как это бывает в лексике, не получили лексического закрепления в данном языке. Например, понятие «окончиться ничем», «заглохнуть» (о каком-либо деле) во французском языке выражается фразеологизмом cette affaire est tombée dans l'eau; в русском языке нет выражения с аналогичным значением; также le morceau honteux, le collier de misère и другие;

б)
некое значение представлено в семантической системе обоих языков, но в одном из них оно выражается лексически, одним словом, в другом — фразеологически, словосочетанием.

В силу аналитических тенденций французского языка, в нем обнаруживаются нередко фразеологизмы, точное значение которых в русском передается одним словом; например: de bonne heure — рано; eau de vaisselle — помои (о плохом супе);

в)
сходные по внешней форме фразеологические единицы могут расходиться по внутренней образности и, следовательно, иметь разные, значения в разных языках: lâcher du lest — сбросить балласт в русском языке означает «избавиться от ненужного», во французском — «пожертвовать чем-либо ради спасения».

2. Фразеологические единицы строятся по тем же грамматическим моделям, что и свободные словосочетания. Поэтому среди французских фразеологизмов можно обнаружить такие, что организуются по специфическим структурным моделям, отсутствующим или менее употребительным в русском синтаксисе. Наиболее характерные случаи: а) выражения, состоящие из глаголов и приглагольного объектного местоимения: en vouloir, l'échapper belle, les mettre, la faire à qn, y voir clair, s'y connaître; б) выражения с каузативными глаголами faire и laisser: se laisser faire, se faire hacher, faire sauter; laisser couler l'eau; faire venir l'eau à son moulin; в) выражения, восходящие к абсолютным конструкциям: les bras ouverts, bouche bée; г) выражения, имеющие структуру аналитических лексических единиц, в частности глагола с существительным без артикля: faire panache, faire eau, avoir vent de qch; mettre en branle и т. п.; д) выражения с инфинитивными оборотами: bête à pleurer; contes à dormir debout; e) выражения с глаголом avoir: avoir la larme à l'œil, avoir le dernier mot, avoir la mort dans l'âme и т. п. На русский язык их можно переводить обычно только в личной форме, причем происходит изменение структуры предложения (субъект обозначается косвенным дополнением: у него, за ним и т. п.); il a le dernier mot — последнее слово остается за ним.
3. Специфика лексического состава фразеологизмов определяется двумя факторами: 

а) во французских фразеологизмах употребляются слова, отражающие реалии, неизвестные или менее употребительные в быту говорящих по-русски; например: manger l'huître et laisser les écailles; un cœur d'artichaut, pâle comme une endive;
б)
даже в пределах аналогичной лексики разные языки по-разному используют слова с одинаковым значением. Во французском языке относительно больше фразеологизмов со словами, обозначающими цвет и части тела: une peur bleue, voir rouge, une nuit blanche; broyer le noir; agir sous main; crier à tue-tête я многие другие, переводящиеся на русский язык со словами других семантических групп. В пределах одной и той же группы во фразеологии разных языков актуализируются различные слова, например, числительное quatre больше употребляется во французской фразеологии, чем четыре — в русской (ср. se mettre еn quatre, faire le diable à quatre и т. п.);
в)
иногда различия в лексическом составе сходных по значению фразеологизмов русского языка объясняются тем, что слова, аналогичные по своему основному значению, в двух языках имеют разный объем значения. Так, слово eau обозначает не только воду, но и жидкости человеческого организма, вследствие чего оно употребляется в выражениях: être tout en eau — быть в поту («в мыле»); cela fait venir l'eau à la bouche — от этого слюнки текут.
4. Что касается особенностей употребления французских фразеологизмов, то общая тенденция к варьированию средств выражения охватывает во французском языке и устойчивые сочетания. Варьирование в большей степени свойственно французским фразеологизмам, чем русским. Это варьирование касается и грамматической формы выражения: j'en ai le cœur serré, avoir le cœur serré, cela me serre le cœur, и особенно их лексического состава. Варьирование это идет по двум направлениям: взаимная замена слова видового значения и слова родо​вого значения: s'en mordre les doigts (les pouces) или замена двух соотносительных слов видового значения: déverser (décharger) sa bile.
Объем значения лексических единиц
Широкое по своей семантике французское слово уточняет свое значение по связи с другими словами в предложении, тогда как русское слово самостоятельно выражает те же оттенки. Это значит, что французское слово — в плане понимания его — больше зависит от контекста, чем русское, обладает относительно меньшей самостоятельностью.

С другой стороны, относительно широкое значение французского слова позволяет ему сочетаться с более широким кругом слов. При выборе слова говорящий по-французски находится в меньшей зависимости от контекста и ситуации. Там, где говорящий по-русски должен будет сделать выбор из ряда слов, в зависимости от окружающих слов или ситуации, говорящий по-французски может обойтись одним и тем же словом: переход через Альпы — le passage des Alpes, переправа через Рейн — le passage du Rhin, перелет птиц — le passage des oiseaux; не мешайте проходу — ne gênez pas le passage; переезд через железнодорожный путь — le passage à niveau; проезд автомашин запрещен — le passage des voitures est interdit. Если в русском языке приходится выбирать между словами завтрак, обед и ужин (принятие пищи — специальный термин), то во французской речи можно обойтись словом repas: inviter qn à un repas — пригласить кого-либо на обед (на ужин); préparer un bon repas — приготовить вкусный» обед (завтрак, ужин).
Следовательно, в отношении употребления французское слово менее зависимо от контекста, чем русское слово.

Итак, французское слово менее автономно в семасиологическом плане и более автономно в ономасиологическом плане, русское слово — наоборот.

Совокупность понятий, выражаемых данным словом или группой слов, называется их ноэтическим полем. У французских слов в среднем ноэтическое поле относительно шире. Следовательно; французский язык для выражения одинакового круга понятий может обойтись меньшим числом слов, чем другой язык. И действительно, во французском языке число слов несколько меньше, чем в других европейских языках: русском, английском, венгерском. Таким образом, этот язык проявляет экономию в парадигматическом плане. Однако при необходимости выразить соответствующие оттенки мысли он вынужден прибегать к словосочетаниям во многих из тех случаев, где русский язык использует одно слово. Таким образом, французской лексике свойственна парадигматическая экономия при синтагматической избыточности, русской, наоборот, — синтагматическая экономия при парадигматической избыточности.
